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B.A. Apuémaea,

KaHObIOam cbinanaaidyHbIX HasyK, 0ausHm Kkaghedpbi
aHernitckal Mosbl 2ymMaHimapHbIX crieubisnbHacyel BLY

P3MNPI3EHTALbISA NTAPAMETPBIYHBIX YIIACLIIBACLEEA
AB’EKTAY Y BENAPYCKAW | AHFTTIACKAN ®PA3EAJIATIYHAN
KAPLIIHE CBETY: NAPAYHAJIbHA-CYNACTAYASANbHBLI ACMIEKT

MeprNHacub 3Bsi3aHa 3 YycnpbIMaHHEM

npacTopbl YanaBekaMm K KaHeYHaw i obl-

CKpaTHau: ab’eKkThl, LUTO sie HanayHawLub, cyai-

HocsLlLUa afsiH 3 agHbIM | NagaatolLa napayHaH-

HIO Ma cBaix QisivyHbIX NapameTpax. AHbl MatoLb

OaYXbIHIO, LWbLIPbIHIO | BbILWbIHIO | KAHL3NTYani3y-

ouua K TPOXMEPHbISI reaMeTpbIYHbIA CyTHACL,.

A. TlyaHkapa Mspkye, LUTO BbITOKI TPOXBbIMEP-

Hacui KapaHsauua y acabniBacusx 4anaeevara

ycnpbiMaHHA, 60 Yyanaeek nenw npbicTacaBaHbl

[Ja icHaBaHHgA Yy TPOXMepHaWn, a He OByXMepHawn

abo yaTblpoxmepHan npacTtopsl [1].
MeTpblvHacub NpagcTayneHa 54 6enapyckimi

i 36 aHrninckimi ppaseanariyHbiMi  agsiHkami,

pasMepkaBaHbIMi Na HACTYMHbIX ppaseacemaH-

TbIUHbIX Fpynax: namep, AayXblHs, rMblGiHA

i KAHTbIHyarnbHacub.

Mamep. Ak nakasay aHania 6Genapyckara
i aHrminckara dakrarpadiyHara MaTapbIAny,
ab’ekTbl MOryub OblUb 85sTiKiMI, MarbIMi, a Takca=
Ma adHoribKasaza namepy.

Bsinikim moxa OblLb:

a) vanaeek (benapyc. espcma KarioMeHckas ‘ya-
naBek BenbMi Bbicokara pocty’ [CP 1, ¢. 273],
aHrn. a long / big drink of water — nitapansHa
‘BbICOKI CTPYMEHb Bafbl' = ‘JanaBeK BerlbMi
Bbicokara pocty’ [DAIPV]);

6) ApaBbl i pacniHbl (Benapyc. 2amoHiub / eago-
pbiyb 3 Hebam, aHrmn. be high as the sky —
niTapanbHa ‘Oblub BbICOKIM sk Heba' [DAIPV]
ca 3Ha4Y9HHEM ‘BernbMi BbICOKi, BbIFOHICTbI;
npa nec, Apa3Bbl, pacriiHbl’).

Pasam 3 ceman ‘Baniki’ y Genapyckix i aHr-
ninckix opaseanariamax akTyanisyrouua HacTyn-
HbISl [aaTKOBbIS CEMbI:

a) ‘OyXbl, Banogae HeabmexxaBaHbIMi i3iYHbIMI
Marybimacusami’ (benapyc. xouyb y nnye 3a-
npaeali [CO 2, c. 464], aHrn. built like a tank —
niTapanbHa ‘ca cknagam sk TaHk — ‘maryTHa-
ra cknagy, mouHsbl’ [CID]);

©) ‘ranapniBbl’ (Genapyc. He baybiub HO2 3a rly-
3aM ‘mpa ToycTara, raHapnisara 4anaBseka’
[PCMTAK, c. 363], a fat cat — nitapansHa
‘ToycTbl KOT' — ‘Taycranysbl, raHapnisbl’
[DAIPV]).

Manbl namep ab’ektay npagctayneHbsl 15 6e-
napyckimi i 8 anrninckimi ®A. AHania Bo6pasHbIx
cknagHikay 6enapyckix i aHrniickix dppaseana-

risMay rotam nagrpynbl <nakasay, wWTo Ans
panpa3eHTalbli BbllW3ANag3Ha4YaHa MeTpblyHain
XapakTapbICTbIKi CApOA, TPOX aCHOYHbIX Maaanemn
KaHuanTyanisaubli i KaTarapbl3albli npacTopsbl
YanaBekam — aHTpanamopdHan (human body
part model), 3aamopdHan- (zoomorphic model)
i TopamopdHan 9K npagcTtayneHHs ab nayHbIM
HaszeMHbIM apbleHuipbl (landmark model) [2] -
BblKapbICTOYBaeLULa Yacuen 3aamopdHasa meTa-
apa. Y akacui npartaTbina MmarneHbkara namepy,
nag -skiM Mbl pasymMeeM UdHTparnbHbl YieH
Kararopbli 3 MakciMarnbHa 3Ha4HbIMI ynacuisa-
cusami, y 6enapyckan i aHrninickam paseacicta-
Max BbICTynawub HacakoMblsa (benapyc. 3 kama-
POy / KaMapbiHbl HOC ‘HEBSNIKI Na KonbKacyi i na-
mepax’ [C® 1, c. 108], aHmn. knee-high to
a mosquito — nitapaneHa ‘na kaneHa kamapy’ —
‘BenbMi Hiskara pocty, Benbmi mansl’ [HAPC,
c. 402]), semHaBoaHbIs (6benapyc. xabe na kasne-
Ha ‘BenbMi Hizkara pocTy, BenbMi manbl’ [CO 2,
c. 540]), ntywki (Genapyc. 3 eepab’iHbl HOC
‘HeBANIKI Na KonbKacLi i namepax i nag.’, eapoHa
y 03t06e naHecui moxa [CP 2, c. 108], aHrn.
knee-high to a duck — niTapanbHa ‘kKadubl Na Ka-
neHa' — ‘BenbMi Hi3kara pocTy, BenbMi Marnbl’
[HAPC, c. 402]), mnekakopMsiubia (aHrmn. knee-
high to a jackrabbit — nitapanbHa ‘Tpycy na kane-
Ha’ — ‘BenbMi Hi3kara pocty’ [DAIPV]).

YBoryne, 6enapyckis i aHrninckia ®A ca 3Ha-
Y3HHeM ‘BAniki’ abo ‘Manbl’ BbiKNikamoub y MOYLbI
iPOHItO Ma MpblYbIHE aAXiNeHHS MEeTPbIYHbIX Xa-
pakTapbICTblKk ab’ekta ag  arynbHanpbIHATbIX
HopMmay i napameTpay i y dopaseanariyHbix cnoy-
Hikax cynpaBagxatouua nameTami ipaHiyHae
(ironical) abo xapmaynieae (humorous).

AaHonbKaBbl Nnamep y Hawaw BblibapLbl npag-
cTayneHbl nauuo 6enapyckimii agHbIM aHMMiIMCKIM
dpaseanariamami: 6enapyc. ad3iH nad adsiH /
alHa nad adHo / adHo nad adHo) [CP 1, 63], ad3iH
y ad3iH[CD 1, c. 63], 106 y 106 [CP 1, c. 660], s«
aosiH[CD 1, c. 660], sk Ha nadbop [CD 2, c. 134],
aHmn. two / three etc of a kind (nitapanebHa ‘aBa,
Tpbl agHaro Teiny’) [DAIPV] ‘amans ui 3ycim aa-
HONbKaBbIsA Na cine, pocue’. AG’ekTbl, agHONbKa-
Bbisi Na namepsbl, ycnpbiMalLuLa HasipanbHikam
SIK JIIOCTpaHa CiMeTpbIYHbIA, Kani ab’ekT npbl
anepavubli agntocTpaBaHHa nepaxoasiub y cabe.
CimeTpblst — rata rapMoHid, npagifnibHae isiyHae
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i gyxoyHae pasBiyLé, WTo agnaBagae Bbi3Hava-
HbIM QoisisinaridyHbIM | caubIAKyETYPHBIM HOPMaM
nayHam MoyHam cynornbHacui. 3 ratanm npblvbiHbI
Oenapyckia i aHrninckia ®A ca 3Ha4ysaHHeM ‘ag-
HOMbKaBbl Na namepbl’ Mawub AanayHANbHYO
cemy ‘agbopHbisi, nagabpaHbis na BesiYblHi
i AKacui’, aTpbIMIiBaOLb CTAHOY4YYH KaHaTaubIio
i NnagarouLa y CrioyHikax 3 nametan adabparsibHebl.

MbIGiHA écub agnernacub ag naBepxHi Aa
OHa ab’ekTa. [9Ta MeTpblYHasA XxapakTapbICTbiKa
npagcrtayneHa TonbKi agHon benapyckan i agHon
aHrmninckan ®A: 6enapyc. eepab’ro na kasneHa
‘BenbMi  Menka, Hernbliboka (y payubl, pydai
inag.) [CP 1, c. 540] i aHrn. up to one’s knees —
‘Hernbiboka’ [HAPC, c. 402; DAIPV].

[dayXbIHA — NiHENHbI Namep nNpagMeTa y ra-
pbl3aHTanbHbIM KipyHKY. [9Ta xapakTapbiCTblKa
npagcrtayneHa agHon Genapyckan ®A Ha xabiH
CKOK i agHown aHrninckanm ®A no distance at all
[HAPC, c. 206] ca 3Ha4ysHHeM ‘BenbMi Marnbl na
nayxbeiHi’ [CO 2, c. 402]. Y aHminckim dpa-
3eanariame 3Had9HHe ‘KapoTki’ MaHidecTyeuua
npas agmayneHHe: Oh, it’s no distance at all up
by the path, only a few moments...yes...
(D. Pearson) ‘On, rata 3ycim Hepganéka na cuex-
Ubl, TONbKi HEKanbKi XBiMiH ... Tak ...". Y benapy-
ckan ®A napgobHaa cemaHTblka cTBapaeuua
napayHaHHeM ca CKaykoM >kabbl — 3eMHaBogHaWn
iCTOTbI 3 @aQHOCHa KapoTKiMi KaHevHacusmi. AHa
He MoOXa CKOYblub Ha BAMiKYK AblCTaHUBIO:
lasHociy cHarbl, Mol mbi d06pbl My, 3 Hawal
rilocmaui — wmo Ha »abiH CKOK, 3marnauirni Mbl ix
y 0sa yaribl (A. Cinakoy).

HasHauyHasa konbkacub P®A ca 3HaAYSHHEM
AayxblHi (rapbi3aHTans) y napayHaHHi 3 KonbKac-
uto ®A ca 3HauYsHHEM BhIWbIHI (BEpTbIKanb) gas-
Bansie 3pabiub BbICHOBY Npa NpbISAPbITAT BEPTbI-
KanbHbIX MpacTtopaBbIX BbIMAP3HHAY Haz rapbl-
3aHTanbHbIMI Y XbILULi i cBsgoMacui 6enapyckan
i aHrnincKan MOYyHbIX CynonbHacLen.

Mo6Gay 3 MeTpbl4YHaM cemaHTbikan 6enapyckis
i aHrninckia A agncTpoyBaloLub reHgapHbIs
CTapaatbinbl, Nag AKiMi Mbl pasymeem abarynb-
HeHbIA YSyneHHi NayHan MoyHam cynonbHacLi ab
HapMaTblyHbIX NaBOA3IHAX MY>XXYbIH i XXaHUYbIH, iX
3HEeLWHiM BbIrMsA3e — cBoeacabniBbig 3TaNOHbI
My>XHacui / >xaHoukacui. AHanis Genapyckara
i aHrninckara paseanariyHara MaTapbIAny
nakasay, LUTO 3TanoHami MyxHacui 3’sayndwouua
MOUHbI CKNag uena, LWbIPOKiA nfevbl, BbICOKi
pocT. [3Ta nakasdblki Bsnikan isivHanm cinbl
i BbIHOCHMIBAcCLi, LWTO [Jas3Bansitolb He TOmbKi
pabiub cknagaHyto i LsKKYHO npady, ane i kapbl-
cTayua nocrnexam y npouinernara nony, LWWTO
3Ha4yHa naBbllae LWaHubl nepagadvbl YnacHbIX
reHay cBaiM Hawdvagkam: Mapsis MixalnayHa
yeaxiiiea azrsidsesia pocsiaza ripasadHika. Kacbl
caxkaHb y rinisdax. Bonam (Y. Msxagiv). | should

imagine he’s pretty strong — he’s built like a tank
[CID] ‘A msapkyto, WTO €H AaBofi MOLUHbI — 34a-
pPOBbI fIK ObIK’. BbicMelBatoLLia aaBichbl XKbIBOT,
niwHAA Bara, 9K y HaCTYMHbIX KaHTaKcTax: | cam
€H moycueHbKi sIK Kal3b, | HI3Ki, i KpyarneHbKi
(4. Konac). He ate till he was as big around as a
molasses barrel [DAIPV] ‘EH cHenay, nakynb He
cTay TOYCTbIM SIK Kaa3b’'; Xoub 035y4amel bbisi,
SK eagopbiyua, y uesie, ase x 0obpbix 03ecsub
O03€H... SHbI He baybini y eo4bl Msica (I. Mapuyk).
Stephanie had always been on the heavy side
for her 5 ft 4 ins (1.6 m) frame [BNC] ‘CtadaHi
3aycénbl 6bina y ‘uene npbl pocue 5 dytay
4 patonma ui 1,6 metpa’.

HaublsiHambHa-cneLubIi4HbIA  pbICbl  YCnpbl-
MaHHS | panpa3eHTaLbli METPbIYHbIX XapakTapbl-
CTbIK y Genapyckan i aHrnivckan gpaseacictamax
npasynswouua ¥ HecynanseHHi:

1) ab’ektay AOns BbIMAP3HHA. Hanpbiknag,
benapyckia ®A boz cemspbiM HEC Obl adHamy
Oacmaycsi / y03saniy [CP 2, c. 321] i Ha dsaix poc,
aldHamy dacmaycs [CO 2, c. 321] matoub 3HAY3H-
He ‘BerbMi BANIKI' i y>KblBatouLa A5 anicaHHs HO-
ca. Y aHrninckanm dpaseacictome akuaHTyella
yBara Ha Banikim ab’éme araasiy (aHrn. broad in
the beam — niTapanbHa ‘LWbIPOKiI Sk Kapabenb’ —
‘Tayctasagbl’ [LDEI, c. 40]);

2) CTPbDKHEBLIX KammnaHeHTay, 3BA3aHbIX
3 HaLblsiHaNbHA-KYNbETYPHbIMI paaniami. Hanpbik-
napg, adrnirickaa ®A as fat as an alderman
(niTapanbHa ‘TOYCTbl SIK YNeH caseTa’) ‘TOYyCThl,
noyHsl, 3 opywkam’ [HEAPC] mae y cBaim ckna-
A3e nekcemy alderman ca 3Ha4Y3HHEM ‘4neH ca-
BeTa paéHa’. MsapKyeuua, LITO raThl YanaBek 3am-
Mae BbICOKYH0 nNacagy, Mae wmart rpoiuan, gobpa
Xapuyeuua i TaMy Moxa Obiub TaycLenwbiM 3a
iHWbIX. BigaBoyHa, WTO caupblgnbHbl CTaTyc
ab’ekTa sik BOOpasHam acHoBbl OA iCTOTHa ynnbl-
Bae Ha YCrnpbiMaHHE Aro MeTpbIYHbIX Yracui-
BacUen: YblM BbIWANWLWbI CaublSfibHbl CTaTyC
ab’ekta, TbiM OOnblU 3HA4YHbIM CTaHOBILLA Aro
namep. Y 6enapyckix ®A sk kad3b / kadywka
‘MOYHbI, TOYCTbI, YKOpMAeHbl, CbiTbl’ [PCMTHK,
C. 223-224] i 9k nnaxa ‘BAniki na namepax’
[PCMTAK, c. 409] anopHbIa KaMnaHeHTbl ag-
NIOCTpOYyBatoUb paanii Xbluus Genapyckara Ha-
pooa: kad3b — BaAnikasg gpaynaHasa nacyasiHa
3 KINénak, CUArHyTbiXx abpyyami onsl 3aKBalLBaH-
He kanycTbl i iHW. [TCBJIM, c. 262], nnaxa — ka-
Banak packonarara ys3goyx OepssiHa [TCBJIM,
c. 480];

3) MeTpbIYHbIX npartaTtbinay. Y aHrninckan
dpaseacicTome npaTtaTbinamMi ManeHbKkara name-
py BbICTynatLb danbKnopHbIS repoi: aHrn. Tom
Thumb ‘xnonyblk 3 nanedblk’ [HAPC, c. 754] — re-
por aHrninckanm HapogHanm Kaski «licTopbls
Xnonybika-3-MNaneyblk» [3], Jack Sprat—maneHbki
pocTam repon aHrnikckara BepLua gnga asqauen [4,
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c. 238]. Y 6enapyckan cpaseacicTomMe — rata
HaublsiHanbHa-cneublivHbIA aa3siHKi BbIMSIPIH-
HA gayxblHi apweiH 0,7112 m (6benapyc. apwsiH
3 warkau ‘BenbMi Marbl, HEBbICOKI, Hi3KapoCsbl’
[CD 1, c. 91]) i nayBspwka 2,22 cm (benapyc. ad
eapuwka nayssipwka ‘BenbMi Hi3ki, Manbl poctam’
[CD 2, c. 196])).

Hasipatouua agpo3HeHHi i y Bbibapbl METPbIY-
HbIX nparaTtbinay cApon npaacTayHikoy dayHsbl.
Y 6enapycay — rota eapoHa (eapoHa y 03t0be
naHecyi moxa [C® 2, c. 108]), eepabeli
(3 sepab’iHbl HOC ‘HEBANIKI Na KorbKacui i name-
paxinag. [CD 2, c. 108]), xaba (kabe na kane-
Ha ‘BenbMi Hi3kara pocTy, Benbmi Manbl’ [CO 2,
c. 540]), cabaka (xoub mbi cabak eewad ‘BenbMi
BbICOKI, Bsnikara pocty’ [C® 1, c. 192]), y HOCb-
GiTay aHrninckam moBbl — duck ‘kavka’ (knee-high
fo a duck — nitTapanbHa ‘na kaneHa Kadubl’ —
‘BenbMi Hiskara pocty, Benbmi manbel’ [HAPC,
c. 402]), grasshopper ‘koHiK (knee-high to a
grasshopper — niTapasnbHa ‘na KaneHa KoHiky' —
‘BenbMi Hiskara pocty, BenbMmi manbel’ [HAPC,
c. 335]), jackrabbit ‘tpyc’ (knee-high to a
Jackrabbit [DAIPV] — nitapanbHa ‘Tpycy na kane-
Ha’ — ‘BenbMi Hi3kara pocty’), cat ‘Kot (a fat cat —
niTapanbHa ‘TNycTbl KOT — ‘TOYCTbl, raHapniBbl’
[DAIPV]).

KaHTblHyanbHacub. AOHbIM 3 Thinay MeT-
pblYHbIX ynacuiBacLen ab’ektay BbicTynae ix ab-
MexaBaHacub abo OsisMexHacub Yy npacTopbl.
BobpasHan acHoBan ©Genapyckix i aHmmnCKix
dpaseanariamay rpynbl KaHTbiHyanbHacLUb 3'ay-
nseyua 3gonbHacub HasipanbHika audHbBalb
i BbIMSipaLb yvacTak NpacTopbl 3pOKaBbIM aHa-
nisatapam: Hakosnbki xanana eoka, 35iMrisi bbi-
na y ciHaeamau cmy3se (Y. [laynay). The road
stretched into the distance as far as the eye
could see [CALD] ‘Lapori usrHynicsa yoansybiHb,
HaKosbKi xanana Boka’. Harneassybl Ha aacyT-
Hacub y GenapyckiMm ckase [3esicnoBa 3pokaBam
nepuanupli-6aysiys, €H Nérka agHaynseuua KaH-
TakcTaM: Hakonbki xanana eoka, (‘Obino 6au-
Ha, WTO’) 3amna Obina y ciHgBaTanm cMmyse
(Y. Naynay).

MpbiMeTa ©GA3MexHacui neplianadyarkoBa
3Bsi3aHa 3 TbiNam faHawadgTy, Ha AKiM npaxbl-
Bae Tas Ui iHWaa 3THIiYHaA rpyna. Ak npasina,
XapaKkTapbICTbiKy 6sAckoHUacui abo npaudrnacui
aTpbiMAiBalOLb KaHTbIHyarnbHbIst NaHAWaTHbIA
ab’ekTbl s1€C, o€, cman, fiye, Mopa, 0o, dasiHa,
akisH i nag.

lMepaBaxkHbl ThIM MpblpogHara naHgwadTy
TOPbLITOPLI, HA KON NpaxbiBae NayHas MoyHas
cynornbHacupb, Bbi3Ha4ae AaMiHaHTHYK npacTto-
paByl0 XapakTapbICTbiKy. [na pyckara 4Yanaee-
Ka — rata 6s13mexHacLb i HeabcspkHacUb NpacTo-
pbl [5, c. 75-78]. MpacTopa y MmoyHau cBsgomacLi
Hemuay, HaaaBapoT, ysynseuua 6onbLu akpacne-

HaW i 3aKpbiTan, YblM Yy pyckah MoyHaun KapLiHe
CBETY [6, C. 24] 3 NpbIYbIHbI HastyHacLi NPbIPOL-
HbIX FOPHbIX MexXay.

Hacnenubiki M.l. KaHtowkesid [7] i J1.M. Yy-
Mak [8]) mapKytoLb, WTO 6enapyckan cesgomacti
He yrnacuiBagd npacTopaBaclUb  MbICIIEHHS,
ab’émHacLb, BbIWbIHA, BsckOHUacub Yy Takon
CTYMNeHi, K Onga pyckara 4Yanaseka [9, c. 79],
nakonbki «6enapyc — NpbIXinbHIK Aa nakanisaubli
cBanMro Mecua, cakpanisaupli. CBaén marom
pagsimbl» [10, c. 22]. Pasam 3 TbiM, NpaBen3eHbl
Hami aHani3 6enapyckix i aHrninckix @A ca 3Ha-
Y3HHEM ‘BA3MeXHas npacTtopa’ nakasay, Wro 6e-
napycam i aHrniyaHaMm Takcama y 3HayHau
CTyNeHi ynacuisas usra ga agkpbitan, HiubiM He
abmexaBaHan npacTopbl — «raTa Kkani nérka gpl-
Xaeuua, HiwTo He Aylbildb, He BAHTIXKbILb, Kani
MOXHa Mancui-Kyadbl 3ayrogHa, kani écub g3e
pasrynsuua Ha Boni, A3e YanaBek agyyBae csbe
cBabogHa i obpa» [11, c. 76]. basmexHas npa-
cTopa acauplipyeyua ca cesabogan i audHbBael-
La HagipanbHikam ctaHoy4ya. 3akpbiTasi npacto-
pa 3 Mexami, HaaaBaporT, yaynseyua Hebsacney-
Han, YacTa 3Bs3aHa 3 agcyTHacL mMardbiMacLi
BECLi aKTblyHae caublsfibHae Xbluué i cynpasa-
pKaelLa HeraTblyHawn auaHkam MoyLbl (benapyc.
y Yambipox cyeHax [CP 2, c. 476], aHrn. within
four walls [HBAPC] ca 3Ha4yaHHeM ‘He BbIX0O3s-
Ybl 3 JOMY, 3 NaMSLLUKaHHS').

Y Genapyckan cBagoMacLi 3akpbiTacub npa-
CTOpbl 3Bfi3aHa 3 abmexaBaHaculo 3siMenbHbIX
pacypcay (6benapyc. sk cmapol 6abe cecuyi
‘BenbMi Mana; 3Bbl4ariHa npa 3samno’ [CO 1,
c. 389). Y aHrnivickan dpaseacictame npacrtopa-
Basi abmexxaBaHacub 3Bsi3aHa 3 naHsauLeM aco-
bacHan npactopsbl. AHrninckis QA ride / sit / travel
bodkin (niTapaneHa ‘cagseLb SK Wheina’) ‘caaselb
YUICHYTbIM Namix gpyma nacaxbipami’ [HBAPC]
i sit on the thin edge of nothing (nitTapanbHa ‘cs-
A3elb Ha BY3KiM Kpai Hivora’) ‘3 usKKacLio 3MsILU-
vyauyua' [BAPDC, c. 238] agntocTpoyBatoLb Bax-
Hacub 3axaBaHHA acobacHal  [gblcTaHLbli
Yy aHrmamMmoyHan KyneTypbl i aaniocTpoysaroLlb
HeraTblyHae cTayrfieHHe MOoYyLbl da Taro, XTo sie
napyLiae.

ApHak y 6enapyckan PA cBeT UecHbl [CD 2,
C. 476] i e aHrmamoyHbIM 3KBiBaneHue it's a
small world (niTapanbHa ‘cBeT — maneHbki’) [CID]
ca 3Ha4Y3HHEM 'y NMoObIM MecLbl MOXHa Hevaka-
Ha cycTpauua ca 3HaéMbIM' nNpacTtopaBas abme-
)KaBaHacub BblKOHBae BaXKHYH (OYyHKUbIO. FAHa
fanamarae nwA3aM cycTpauyua, yYaro 6 SHbl
Hikoni He marni 3pabiupb, Kani 6 HaBakoNbHbI CBET
Obly 651CKOHLbI.

Y Genapyckan i aHrninckam dgppaseacictamax
agnicTpoyBaLLla He CiIMeTpbldHbIS  dkacui
ab’ekTa, a Tbi XapaKTapbICTbIKi, WTO iMKHyLLA
Aa cBanro Makcimymy abo MiHiMymy. AHbI yenpbl-
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Marwouua sK agxifneHHi ag HapMaTblyHbIX nakas-
yblkay i cynpaBagxawouua HeagabparnbHai abo
ipaHiyHan KaHaTaublgan. HaupisHanbHa-cnewbl-
oiuHbIS pbICkl Npasynsaouua ¥ Bbibapbl ab’ekTay,
LWITO aTpbIMANiBalOLb NaMepaBytd XapaKTapbICTbl-
Ky, 3BA3aHbIX 3 HaublsiHaNbHa-KyNbTYPHbIMI paa-
nisiMi CTPLPKHEBBIX KaMMaHeHTay, a Takcama me-
TPbIYHBIX Mpartatbinay, WTo abymoyreHa Kyrb-
TypHa-ricTapbl4HbIMi | rearpadiyHbIMi  yMOBaMmi
npaxblBaHHA ©Oenapycay i aHrmivyaH. KaHTbiHy-
anbHacub npactopbl y 6enapyckan i aHrninckan
dpaseacictamax Bbl3HadYaeuua MardbiMacusmi
HasipanbHika axaniub Mexbl npauarnara ab’ekra
3pOKaBbIM aHarnisaTapam i TbinaMm gamiHaHTHara
npblpogHara naHgwadgty. basmexHacub acaubli-
pyeuua ca csabogan i aTpbiMiiBae CTaHOY4YyH
KaHaTaubllo Y aApO3HEeHHe af npacTtopasan ab-
MexaBaHacLi, sikasi ycrnpbiMaeuua HeraTtblyHa i
XapakTapbl3yeLa agMoyHanm auadHkan y 6enapy-
cKaw i aHrninckam niHreakynerypax. HaublstHanb-
Haga cheubidika npasynseyua Hecynag3eHHeMm
npblyblHbl abMexaBaHacLi npacTtopbl: 'y 6ena-
pycay — rata Hegaxon 3aMerbHbIX pacypcay ans
racnagapki, ans HocbbiTay aHrmninckam MoBbl ab-
MeXaBaHacub NpacTopbl Bbl3Hadaella Mexami
acobacHan npacTopbl HasipanbHika.
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T. 1. AN/

SumMmMARY

The article is devoted to the comparative analysis
of the Belarusian and English idioms with metric se-
mantics. A common characteristic of phraseological
representation of the metric properties are non-stand-
ard characteristics of objects and gender stereotypes.
National specific features are divergences in objects
for measurement, core components associated with
ethno-cultural realities and metric prototypes. All these
convergences are determined by historical and geo-
graphical conditions of the Belarusians and the
British.
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